
¿Puerta? ¿Qué puerta?
 Door? What door?     La porte? Quelle porte?     Tür?  Welche Tür?
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ESPESORES DE TABIQUE PLADUR •  PLASTERBOARD WALL THICKNESSES 
ÉPAISSEURS DE CLOISON PLACOPLATRE •  GIPSKARTONWANDSTÄRKEN 

75 mm. 100 mm. 125 mm. 150 mm.
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D
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E

MARCOS DE PUERTA INTERNOS EN PLADUR

MARCOS DE VENTANA PARA PLADUR

MARCOS DE PUERTA CON VENTANA SUPERIOR INSERTOS EN PLADUR 

MARCOS DE PUERTA CON VENTANA LATERAL INSERTOS EN PLADUR

MARCOS DE ABRACE EXTERIOR 

PUERTAS CORREDERAS INSERTAS EN PLADUR 

MARCOS Y HOJA DE PUERTA, RESISTENCIA AL FUEGO PARA PLADUR 

ARMARIO INSERTO EN PLADUR 

DOOR FRAMES INSERTED INTO PLASTERBOARD  • CADRES DE PORTE INTÉGRÉS DANS 
PLACOPLATRE • IN GIPSKARTON EINGEBETTETE TÜRRAHMEN

WINDOW FRAMES INSERTED INTO PLASTERBOARD • CADRES DE PORTE INTÉGRÉS DANS 
PLACOPLATRE • IN GIPSKARTON EINGEBETTETE FENSTERRAHMEN

INTERNAL DOOR FRAMES AND UPPER WINDOW IN PLASTERBOARD  • CADRES DE PORTE ET
FENÊTRE SUPÉRIEURE INTÉGRÉS DANS PLACOPLATRE  • IN GIPSKARTON EINGEBETTETE 
TÜRRAHMEN UND OBERLICHTER FENSTERRAHMEN

INTERNAL DOOR FRAMES AND LATERAL WINDOW IN PLASTERBOARD CADRES DE PORTE 
ET FENÊTRE LATÉRALE INTÉGRÉS DANS PLACOPLATRE • IN GIPSKARTON EINGEBETTETE 
TÜRRAHMEN UND SEITENFENSTER

EXTERIOR BRACING FRAMES • CADRES D’EMBRASURES •  RAHMEN MIT 
AUSSENARRETIERUNG  

T
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 •
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O
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E
 •

 II
N

H
A

L
T

SLIDING DOOR INSERTED IN PLASTERBOARD  • PORTE COULISSANTE INTÉGRÉE DANS 
PLACOPLATRE • IN GIPSKARTON EINGESETZTE SCHIEBETÜR

FLAME RESISTANT FRAMES AND DOOR LEAFS  INSERTED INTO PLASTERBOARD  • 
CADRES ET VENTAIL DE PORTE, RÉSISTANCE AU FEU, INTÉGRÉS DANS PLACOPLATRE •  
TÜRZARGEN UND -BLÄTTER, FEUERBESTÄNDIG, IN GIPSKARTON EINGEBETTET

CLOSET INSERTED INTO PLASTERBOARD  • ARMOIRE INTÉGRÉE DANS PLACOPLATRE 
AVEC VENTAUX DE PORTE COULISSANTS  • IN GIPSKARTON EINGEBETTETER SCHRANK MIT 
SCHIEBETÜREN
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Detalle 1. Anclaje de 
marco de aluminio 
oculto.

Detail 1. Hidden 
aluminium frame 
anchor.

Détail 1. Fixation de 
cadre en aluminium 
invisible.

Detailansicht 1. 
Verdeckte Verankerung 
für Aluminiumrahmen.

MARCOS DE PUERTA INTERNOS EN PLADUR  •  DOOR FRAMES INSERTED INTO PLASTERBOARD  • CADRES DE PORTE INTÉGRÉS DANS 
PLACOPLATRE • IN GIPSKARTON EINGEBETTETE TÜRRAHMEN

PUERTA CIEGA
BLIND DOOR
PORTE PLEINE
LICHTUNDURCHLÄSSIGE TÜR

Composición de los módulos:

Marco de puerta de aluminio interno en Pladur. Montado sobre estruc-
tura de 50 mm. y  placas de 12.5 mm. de grosor • Hoja de puerta ciega 
de 38 mm. • Reducción sonora de 37 db. • Certificado GS por TÜV.

Composition of the modules:

Aluminium door frame, inserted into Plasterboard. Mounted on a 
structure of 50 mm and boards of 12.5 mm thick • 38 mm blind door 
leaf. • Sound reduction of 37 db. • Certified GS mark by TÜV.

Composition des modules:

Cadre de porte en aluminium intégré dans placoplatre. Monté sur 
structure de 50 mm et plaques de 12.5 mm d’épaisseur • Ventail de 
porte pleine de 38 mm. • Réduction sonore de 37 db. • Certifié GS 
par TÜV.

Zusammensetzung der Module:

In Gipskarton eingebetteter Aluminiumtürrahmen. Auf 50 mm-Struktur 
und 12,5 mm Platten montiert • 38 mm starkes, lichtundurchlässiges 
Türblatt • Schalldämmung 37 dB. • Mit TÜV/GS-Zeichen.
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Detalle 1. Anclaje de 
marco de aluminio 
oculto.

Detail 1. Hidden  
aluminium frame 
anchor.

Détail 1. Fixation de 
cadre en aluminium 
invisible.

PUERTA DE CRISTAL
GLASS DOOR
PORTE EN VERRE
GLASTÜR

Composición de los módulos:

Marco de puerta de aluminio interno en Pladur. Montado sobre estruc-
tura de 50 mm. y  placas de 12.5 mm. de grosor • Hoja de puerta de 
vidrio templado en10 mm. de grosor Securit • Certificado GS por TÜV.

Composition of the modules:

Aluminium door frame, inserted into Plasterboard. Mounted on a 
structure of 50 mm and boards of 12.5 mm thick • Door leaf of 10 mm 
thick Securit tempered glass • Certified GS mark by TÜV.

Composition des modules:

Cadre de porte en aluminium intégré dans placoplatre. Monté sur 
structure de 50 mm et plaques de 12.5 mm d’épaisseur • Ventail de 
porte en verre trempé Securit de 10 mm d’épaisseur • Certifié GS 
par TÜV.

Zusammensetzung der Module:

In Gipskarton eingebetteter Aluminiumtürrahmen. Auf 50 mm-Struktur 
und 12,5 mm Platten montiert • Türblätter aus 10 mm starkem Securit-
Hartglas • Mit TÜV/GS-Zeichen.

A-A’

Detailansicht 1. 
Verdeckte Verankerung 
für Aluminiumrahmen.

MARCOS DE PUERTA INTERNOS EN PLADUR  •  DOOR FRAMES INSERTED INTO PLASTERBOARD  • CADRES DE PORTE INTÉGRÉS DANS 
PLACOPLATRE • IN GIPSKARTON EINGEBETTETE TÜRRAHMEN
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Detalle 1. Anclaje de 
marco de aluminio 
oculto.

Detail 1. Hidden  
aluminium frame 
anchor.

Détail 1. Fixation de 
cadre en aluminium 
invisible.

Composición de los módulos:

Marco de puerta de aluminio, con doble choque interno en Pladur. 
Montado sobre estructura de 75 mm. y doble placa de 12.5 mm. de 
grosor • Hoja de puerta de insonorización enmarcada ciega de 110 
mm. de grosor • Doble tablero con lana de roca en la cámara interior • 
Reducción sonora de 40 db.• Certificado GS por TÜV.

Composition of the modules:

Aluminium door frame, with double seal inserted into Plasterboard. 
Mounted on a structure of 75 mm and double boards of 12.5mm thick • 
110 mm thick blind framed soundproof door leaf • Double boards with 
rockwool in the inner chamber • Sound reduction of 40 db.• Certified 
GS mark by TÜV.

Composition des modules:

Cadre de porte en aluminium, avec double joint, intégré dans placo-
platre. Monté sur structure de 75 mm et double plaque de 12.5 mm 
d’épaisseur • Ventail de porte pleine pour insonorisation avec enca-
drement, de 110 mm d’épaisseur • Double panneau avec intérieur en 
laine de roche • Réduction sonore de 40 db.• Certifié GS par TÜV.

Zusammensetzung der Module:

In Gipskarton eingesetzter Aluminiumtürrahmen mit Doppelpuffer. Auf 75 
mm-Struktur und zwei 12,5 mm-Platten montiert • Schallgedämmtes, 
lichtundurchlässiges und umfasstes Türblatt in 110 mm Stärke • Zwei 
Platten mit Steinwolle in der Innenkammer • Schalldämmung 40 dB. 
• Mit TÜV/GS-Zeichen.

PUERTA DE INSONORIZACIÓN CIEGA
SOUNDPROOF BLIND DOOR
PORTE PLEINE POUR INSONORISATION
LICHTUNDURCHLÄSSIGE,  
SCHALLGEDÄMMTE TÜR

Detailansicht 1. Verdeckte 
Verankerung für 
Aluminiumrahmen.

MARCOS DE PUERTA INTERNOS EN PLADUR  •  DOOR FRAMES INSERTED INTO PLASTERBOARD  • CADRES DE PORTE INTÉGRÉS DANS 
PLACOPLATRE • IN GIPSKARTON EINGEBETTETE TÜRRAHMEN
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Composición de los módulos:

Marco de puerta de aluminio, con doble choque interno en Pladur. 
Montado sobre estructura de 75 mm. y doble placa de 12.5 mm. de 
grosor • Hoja de puerta de insonorización enmarcada en cristal de 110 
mm. de grosor • Dos cristales templados de 5 mm. • Reducción sono-
ra de 40 db.• Certificado GS por TÜV.

Composition of the modules:

Aluminium door frame, with double seal inserted into Plasterboard. 
Mounted on a structure of 75 mm and double boards of 12.5 mm thick 
• Glass soundproof framed door leaf of 110 mm thick • Two 5 mm 
thick tempered glass panes. • Sound reduction of 40 db.• Certified 
GS mark by TÜV.

Composition des modules:

Cadre de porte en aluminium, avec double joint, intégré dans placo-
platre. Monté sur structure de 75 mm et double plaque de 12.5 mm 
d’épaisseur • Ventail de porte en verre pour insonorisation avec en-
cadrement, de 110 mm d’épaisseur • Deux vitres en verre trempé de 
5 mm. • Réduction sonore de 40 db.• Certifié GS par TÜV.

Zusammensetzung der Module:

In Gipskarton eingesetzter Aluminiumtürrahmen mit Doppelpuffer. Auf 
75 mm-Struktur und zwei 12,5 mm-Platten montiert • Schallgedämmtes 
Türblatt in 110 mm Stärke mit Glasfassung • Zwei 5 mm starke Hartglas-
Scheiben. • Schalldämmung 40 dB • Mit TÜV/GS-Zeichen.

PUERTA DE INSONORIZACIÓN DE CRISTAL
SOUNDPROOF GLASS DOOR
PORTE EN VERRE POUR INSONORISATION
SCHALLGEDÄMMTE GLASTÜR

MARCOS DE PUERTA INTERNOS EN PLADUR  •  DOOR FRAMES INSERTED INTO PLASTERBOARD  • CADRES DE PORTE INTÉGRÉS DANS 
PLACOPLATRE • IN GIPSKARTON EINGEBETTETE TÜRRAHMEN

Detalle 1. Anclaje de 
marco de aluminio 
oculto.

Detail 1. Hidden  
aluminium frame 
anchor.

Détail 1. Fixation de 
cadre en aluminium 
invisible.

Detailansicht 1. Verdeckte 
Verankerung für 
Aluminiumrahmen.
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Composición de los módulos:

Marco de puerta de aluminio con 
doble choque interno en Pladur. 
Montado sobre estructura de 75 mm. 
y doble placa de 12.5 mm. de grosor 
• Hoja de puerta de insonorización 
enmarcada en cristal y ciego de 
110 mm. de grosor • Con cristales 
templados y tableros • Reducción 
sonora de 40 db.• Certificado GS por 
TÜV.

Composition of the modules:

Aluminium door frame with double 
seal inserted into Plasterboard. 
Mounted on a structure of 75 mm 
and double boards of 12.5 mm thick 
• Glass and blind soundproof framed 
door leaf of 110 mm thick • With 
tempered glass and boards • Sound 
reduction of 40 db.• Certified GS 
mark by TÜV.

Composition des modules:
Cadre de porte en aluminium avec 
double joint intégré dans placoplatre. 
Monté sur structure de 75 mm et 
double plaque de 12.5 mm d’épais-
seur • Ventail de porte- en verre 
et plein- pour insonorisation avec 
encadrement, de 110 mm d’épais-
seur • Avec vitres en verre trempé et 
panneaux • Réduction sonore de 40 
db.• Certifié GS par TÜV.

Zusammensetzung der Module:

In Gipskarton eingesetzter 
Aluminiumtürrahmen mit 
Doppelpuffer. Auf 75 mm-Struktur 
und zwei 12,5 mm-Platten montiert 
• Schallgedämmtes umrahmtes 
Türblatt in 110 mm Stärke, teils 
Glas, teils lichtundurchlässig • Mit 
Hartglas-Scheiben und Platten • 
Schalldämmung 40 dB • TÜV/GS-
Zeichen.

PUERTA DE INSONORIZACIÓN MIXTA 
(CIEGO + CRISTAL)
MIXED SOUNDPROOF DOOR 
(BLIND + GLASS)
PORTE MIXTE POUR INSONORISATION 
(PANNEAU PLEIN + VERRE)
GEMISCHT AUFGEBAUTE, SCHALLGEDÄMMTE TÜR 
(LICHTUNDURCHLÄSSIG + GLAS)

MARCOS DE PUERTA INTERNOS EN PLADUR  •  DOOR FRAMES INSERTED INTO PLASTERBOARD  • CADRES DE PORTE INTÉGRÉS DANS 
PLACOPLATRE • IN GIPSKARTON EINGEBETTETE TÜRRAHMEN

Detalle 1. Anclaje de 
marco de aluminio 
oculto.

Detail 1. Hidden  
aluminium frame 
anchor.

Détail 1. Fixation de 
cadre en aluminium 
invisible.

Detailansicht 1. Verdeckte 
Verankerung für 
Aluminiumrahmen.
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MARCOS DE PUERTA INTERNOS EN PLADUR  •  DOOR FRAMES INSERTED INTO PLASTERBOARD  • CADRES DE PORTE INTÉGRÉS DANS 
PLACOPLATRE • IN GIPSKARTON EINGEBETTETE TÜRRAHMEN

Detalle 1. Anclaje de 
marco de aluminio 
oculto.

Detail 1. Hidden  
aluminium frame 
anchor.

Détail 1. Fixation de 
cadre en aluminium 
invisible.

Detailansicht 1. Verdeckte 
Verankerung für 
Aluminiumrahmen.

Detalle 1
Detail 1
Détail 1
Detailansicht 1

A’A

A-A’

PUERTA CIEGA ENRASADA AL EXTERIOR  
BLIND DOOR FLUSH ON THE EXTERIOR
PORTE PLEINE DANS LE PLAN DU MUR
ZUR AUSSENSEITE BÜNDIGE,  
LICHTUNDURCHLÄSSIGE TÜR 

Composición de los módulos:

Marco de puerta de aluminio, interno en Pladur. Montado sobre es-
tructura de 100 mm. y  doble placa de 12.5 mm. de grosor • Hoja de 
puerta ciega de 72 mm. • Reducción sonora de 37 db. • Certificado 
GS por TÜV.

Composition of the modules:

Aluminium door frame, inserted into Plasterboard. Mounted on a 
structure of 75 mm and double boards of 12.5 mm thick • 72 mm blind 
door leaf. • Sound reduction of 37 db. • Certified GS mark by TÜV.

Composition des modules:

Cadre de porte en aluminium intégré dans placoplatre. Monté sur 
structure de 100 mm et double plaque de 12.5 mm d’épaisseur • Ven-
tail de porte pleine de 72 mm. • Réduction sonore de 37 db. • Certifié 
GS par TÜV.

Zusammensetzung der Module:

In Gipskarton eingebetteter Aluminiumtürrahmen. Auf 100 mm-
Struktur und zwei 12,5 mm-Platten montiert  • 72 mm starkes, 
lichtundurchlässiges Türblatt • Schalldämmung 37 dB. • Mit TÜV/GS-
Zeichen.
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PUERTA DE CRISTAL ENMARCADA  
FRAMED GLASS DOOR 
PORTE EN VERRE AVEC ENCADREMENT 
UMRAHMTE GLASTÜR 

Composición de los módulos:

Marco de puerta de aluminio, interno en Pladur. Montado sobre es-
tructura de 50 mm. y  placas de 12.5 mm. de grosor • Hoja de puerta 
de vidrio enmarcado en 30 mm. de grosor con vidrio 3+3 • Certificado 
GS por TÜV.

Composition of the modules:

Aluminium door frame, inserted into Plasterboard. Mounted on a 
structure of 50 mm and boards of 12.5 mm thick • Door leaf of 30 mm 
thick framed glass with 3+3 glass • Certified GS mark by TÜV.

Composition des modules:
Cadre de porte en aluminium, intégré dans placoplatre. Monté sur 
structure de 50 mm et plaques de 12.5 mm d’épaisseur • Ventail de 
porte en verre avec encadrement, de 30 mm d’épaisseur, verre 3+3 
• Certifié GS par TÜV.

Zusammensetzung der Module:

In Gipskarton eingebetteter Aluminiumtürrahmen. Auf 50 mm-Struktur 
und 12,5 mm Platten montiert • Umrahmtes Glas-Türblatt in 30 mm 
Stärke mit 3+3-Glas • Mit TÜV/GS-Zeichen.

MARCOS DE PUERTA INTERNOS EN PLADUR  •  DOOR FRAMES INSERTED INTO PLASTERBOARD  • CADRES DE PORTE INTÉGRÉS DANS 
PLACOPLATRE • IN GIPSKARTON EINGEBETTETE TÜRRAHMEN

Detalle 1. Anclaje de 
marco de aluminio 
oculto.

Detail 1. Hidden  
aluminium frame 
anchor.

Détail 1. Fixation de 
cadre en aluminium 
invisible.

Detailansicht 1. Verdeckte 
Verankerung für 
Aluminiumrahmen.
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MARCOS DE VENTANA INTERNOS EN  
PLADUR

WINDOW FRAMES INSERTED INTO  
PLASTERBOARD

CADRES DE PORTE INTÉGRÉS DANS  
PLACOPLATRE

IN GIPSKARTON EINGEBETTETE  
FENSTERRAHMEN

Detalle de marco de 
aluminio y ventana.

Detail of the window 
and aluminium frame.

Détail de cadre en 
aluminium et fenêtre.

Detailansicht 
Aluminiumrahmen und 
Fenster.

Composición de los módulos:

Las ventanas están montadas sobre estructura de 75 
mm. y placas de 12.5 mm. de grosor • Ventana con perfil 
visto de 8 mm en aluminio y con vidrios de 5 mm. 0 3+3. • 
Certificado GS por TÜV.

Composition of the modules:

The windows are assembled on a structure of 75 mm and 
12.5 mm thick boards •Window with a visible 8 mm pro-
file in aluminium and 5 mm or 3+3 glass. • Certified GS 
mark by TÜV.

Composition des modules:

Les fenêtres sont montées sur une structure de 75 mm 
et des plaques de 12.5 mm d’épaisseur • Fenêtre avec 
profilé apparent de 8 mm en aluminium et verres de 5 
mm ou 3+3. • Certifié GS par TÜV.

Zusammensetzung der Module:

Die Fenster sind auf einem 75 mm starken Tragelement 
und zwei 12,5 mm-Platten montiert • Fenster mit 
sichtbarem 8mm-Alu-Profil mit 5 mm starken Gläsern 
oder 3+3-Gläsern • Mit TÜV/GS-Zeichen.
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Detalle 1. Anclaje del 
choque cabezal de 
puerta y ventana en la 
parte superior.

Detail 1. Anchor of the 
head seal of the door 
and window on the 
upper part. 

Détail 1. Fixation 
porte à fenêtre dans 
la partie supérieure.

Detailansicht 1. Obere 
Verankerung des Kopf-
Dichtprofils für Türen 
und Fenster.

MARCOS DE PUERTA INTERNOS Y VENTANA SUPERIOR EN PLADUR  •  INTERNAL DOOR FRAMES AND UPPER WINDOW IN 
PLASTERBOARD  • CADRES DE PORTE ET FENÊTRE SUPÉRIEURE INTÉGRÉS DANS PLACOPLATRE  • IN GIPSKARTON EINGEBETTETE 
TÜRRAHMEN UND OBERLICHTER  

PUERTA CIEGA
BLIND DOOR
PORTE PLEINE
LICHTUNDURCHLÄSSIGE TÜR

Composición de los módulos:

Marco de puerta y ventana superior de aluminio, interno en Pladur. 
Ambos montados sobre estructura de 50 mm. y  placas de 12.5 mm. 
de grosor • Hoja de puerta ciega de 38 mm. • Ventana superior sobre 
hoja de puerta con perfil visto de 8 mm. en aluminio y con vidrios de 5 
mm. o 3+3 • Certificado GS por TÜV.

Composition of the modules:

Aluminium door frame and upper window, inserted into Plasterboard. 
Both mounted on a structure of 50 mm and boards of 12.5 mm thick • 
38 mm blind door leaf. • Overhead glass over a door leaf with visible 8 
mm profile in aluminium with 3+3 or 5 mm glass • Certified GS mark 
by TÜV.

Composition des modules:

Cadre de porte et fenêtre supérieure en aluminium, intégrés dans 
placoplatre. Tous deux montés sur structure de 50 mm et plaques de 
12.5 mm d’épaisseur • Ventail de porte pleine de 38 mm. • Fenêtre 
supérieure sur ventail de porte avec profilé apparent de 8 mm en 
aluminium et verres de 5 mm ou 3+3 • Certifié GS par TÜV.

Zusammensetzung der Module:

Aluminiumzarge für Tür und Oberlicht, in Gipskarton eingebettet. 
Beide auf 50 mm-Tragelement mit 12,5 mm starken Platten montiert 
• 38 mm starkes, lichtundurchlässiges Türblatt. • Oberlicht über 
Türblatt mit sichtbarem 8mm-Alu-Profil mit 5 mm starken Gläsern 
oder 3+3-Gläsern • Mit TÜV/GS-Zeichen.
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PUERTA DE CRISTAL
GLASS DOOR
PORTE EN VERRE
GLASTÜR

Composición de los módulos:

Marco de puerta y ventana superior de aluminio interno en Pladur. 
Ambos montados sobre estructura de 50 mm. y  placas de 12.5 mm. 
de grosor • Hoja de puerta de vidrio templado en10 mm. de grosor Se-
curit • Ventana superior sobre hoja de puerta con perfil visto de 8mm. 
en aluminio y con vidrios de 5 mm. o 3+3 • Certificado GS por TÜV.

Composition of the modules:

Aluminium door frame and overhead window inserted into Plaster-
board. Both mounted on a structure of 50 mm and boards of 12.5 mm 
thick • Door leaf of 10 mm thick Securit tempered glass • Overhead 
glass over a door leaf with visible 8 mm profile in aluminium with 3+3 
or 5 mm glass • Certified GS mark by TÜV.

Composition des modules:

Cadre de porte et fenêtre supérieure en aluminium, intégrés dans 
placoplatre. Tous deux montés sur structure de 50 mm et plaques 
de 12.5 mm d’épaisseur • Ventail de porte en verre trempé Securit 
de 10 mm d’épaisseur • Fenêtre supérieure sur ventail de porte avec 
profilé apparent de 8 mm en aluminium et verres de 5 mm ou 3+3 • 
Certifié GS par TÜV.

Zusammensetzung der Module:

Aluminiumzarge für Tür und Oberlicht, in Gipskarton eingebettet. 
Beide auf 50 mm-Tragelement mit 12,5 mm starken Platten montiert 
• Türblatt aus 10 mm starkem Securit-Hartglas • Oberlicht über 
Türblatt mit sichtbarem 8mm-Alu-Profil mit 5 mm starken Gläsern 
oder 3+3-Gläsern • Mit TÜV/GS-Zeichen.

MARCOS DE PUERTA INTERNOS Y VENTANA SUPERIOR EN PLADUR  •  INTERNAL DOOR FRAMES AND UPPER WINDOW IN 
PLASTERBOARD  • CADRES DE PORTE ET FENÊTRE SUPÉRIEURE INTÉGRÉS DANS PLACOPLATRE  • IN GIPSKARTON EINGEBETTETE 
TÜRRAHMEN UND OBERLICHTER  

Detalle 1. Anclaje del 
choque cabezal de 
puerta y ventana en la 
parte superior.

Detail 1. Anchor of the 
head seal of the door 
and window on the 
upper part. 

Détail 1. Fixation 
porte à fenêtre dans 
la partie supérieure.

Detailansicht 1. Obere 
Verankerung des Kopf-
Dichtprofils für Türen 
und Fenster.
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PUERTA DE CRISTAL ENMARCADA
FRAMED GLASS DOOR
PORTE EN VERRE AVEC ENCADREMENT
UMRAHMTE GLASTÜR

Composición de los módulos:

Marco de puerta y ventana superior de aluminio, interno en Pladur. 
Ambos montados sobre estructura de 50 mm. y  placas de 12.5 mm. 
de grosor • Hoja de puerta de vidrio enmarcado en 30 mm. de grosor  
con vidrio 3+3 • Ventana superior sobre hoja de puerta con perfil visto 
de 8 mm. en aluminio y con vidrios de 5 mm. o 3+3 • Certificado GS 
por TÜV.

Composition of the modules:

Aluminium door frame and upper window, inserted into Plasterboard. 
Both mounted on a structure of 50 mm and boards of 12.5 mm thick 
• Door leaf of 30 mm thick framed glass with 3+3 glass • Overhead 
glass over a door leaf with visible 8 mm profile in aluminium with 3+3 
or 5 mm glass • Certified GS mark by TÜV.

Composition des modules:

Cadre de porte et fenêtre supérieure en aluminium, intégrés dans 
placoplatre. Tous deux montés sur structure de 50 mm et plaques de 
12.5 mm d’épaisseur • Ventail de porte en verre avec encadrement, 
de 30 mm d’épaisseur, verre 3+3 • Fenêtre supérieure sur ventail de 
porte avec profilé apparent de 8 mm en aluminium et verres de 5 mm 
ou 3+3 • Certifié GS par TÜV.

Zusammensetzung der Module:

Aluminiumzarge für Tür und Oberlicht, in Gipskarton eingebettet. 
Beide auf 50 mm-Tragelement mit 12,5 mm starken Platten montiert 
• Umrahmtes Glas-Türblatt in 30 mm Stärke mit 3+3-Glas • Oberlicht 
über Türblatt mit sichtbarem 8mm-Alu-Profil mit 5 mm starken 
Gläsern oder 3+3-Gläsern • Mit TÜV/GS-Zeichen.

MARCOS DE PUERTA INTERNOS Y VENTANA SUPERIOR EN PLADUR  •  INTERNAL DOOR FRAMES AND UPPER WINDOW IN 
PLASTERBOARD  • CADRES DE PORTE ET FENÊTRE SUPÉRIEURE INTÉGRÉS DANS PLACOPLATRE  • IN GIPSKARTON EINGEBETTETE 
TÜRRAHMEN UND OBERLICHTER  

Detalle 1. Anclaje del 
choque cabezal de 
puerta y ventana en la 
parte superior.

Detail 1. Anchor of the 
head seal of the door 
and window on the 
upper part. 

Détail 1. Fixation 
porte à fenêtre dans 
la partie supérieure.

Detailansicht 1. Obere 
Verankerung des Kopf-
Dichtprofils für Türen 
und Fenster.
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PUERTA DE INSONORIZACIÓN CIEGA
SOUNDPROOF BLIND DOOR
PORTE PLEINE POUR INSONORISATION
LICHTUNDURCHLÄSSIGE,  
SCHALLGEDÄMMTE TÜR

Composición de los módulos:

Marco de puerta y ventana superior de aluminio, interno en 
Pladur. Ambos montados sobre estructura de 75 mm.  y doble 
placa de 12.5 mm. de grosor • Hoja de puerta de insonorización 
enmarcada ciega de 110 mm. de grosor •  Dos tableros de 8 
mm. de grosor con lana de roca en la cámara interior • Ventana 
superior sobre hoja de puerta con perfil visto de 8 mm. en alu-
minio y con vidrios de 5 mm. o 3+3 • Certificado GS por TÜV.

Composition of the modules:

Aluminium door frame and upper window, inserted into Plas-
terboard. Both mounted on a structure of 75 mm and double 
boards of 12.5 mm thick • 110 thick soundproof framed blind 
door leaf • Double board with rockwool in the chamber •  
Overhead glass over a door leaf with visible 8 mm profile in 
aluminium with 3+3 or 5 mm glass • Certified GS mark by 
TÜV.

Composition des modules:

Cadre de porte et fenêtre supérieure en aluminium, intégrés 
dans placoplatre. Tous deux montés sur structure de 75 mm 
et double plaque de 12.5 mm d’épaisseur • Ventail de porte 
pleine pour insonorisation avec encadrement, de 110 mm 
d’épaisseur • Deux panneaux de 8 mm d’épaisseur séparés 
par de la laine de roche • Fenêtre supérieure sur ventail de 
porte avec profilé apparent de 8 mm en aluminium et verres 
de 5 mm ou 3+3 • Certifié GS par TÜV.

Zusammensetzung der Module:

Aluminiumzarge für Tür und Oberlicht, in Gipskarton 
eingebettet. Beide auf 75 mm-Tragelement mit 12,5 mm starken 
Platten montiert • Schallgedämmtes, lichtundurchlässiges 
und umfasstes Türblatt in 110 mm Stärke • Zwei Platten mit 
Steinwolle in der Innenkammer • Oberlicht über Türblatt mit 
sichtbarem 8mm-Alu-Profil mit 5 mm starken Gläsern oder 
3+3-Gläsern • Mit TÜV/GS-Zeichen.

MARCOS DE PUERTA INTERNOS Y VENTANA SUPERIOR EN PLADUR  •  INTERNAL DOOR FRAMES AND UPPER WINDOW IN 
PLASTERBOARD  • CADRES DE PORTE ET FENÊTRE SUPÉRIEURE INTÉGRÉS DANS PLACOPLATRE  • IN GIPSKARTON EINGEBETTETE 
TÜRRAHMEN UND OBERLICHTER  

Detalle 1. Anclaje del 
choque cabezal de 
puerta y ventana en la 
parte superior.

Detail 1. Anchor of the 
head seal of the door 
and window on the 
upper part. 

Détail 1. Fixation 
porte à fenêtre dans 
la partie supérieure.

Detailansicht 1. Obere 
Verankerung des Kopf-
Dichtprofils für Türen 
und Fenster.
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PUERTA DE INSONORIZACIÓN  
DE CRISTAL
SOUNDPROOF GLASS  
DOOR
PORTE POUR INSONORISATION  
EN VERRE
SCHALLGEDÄMMTE GLASTÜR

Composición de los módulos:

Marco de puerta y ventana superior de aluminio, interno 
en Pladur. Ambos montados sobre estructura de 75 mm.  
y doble placa de 12.5 mm. de grosor • Hoja de puerta 
de insonorización enmarcada en cristal de 110 mm. de 
grosor •  Dos cristales templados de 5 mm. • Ventana 
superior sobre hoja de puerta con perfil visto de 8 mm. 
en aluminio y con vidrios de 5 mm. o 3+3 • Certificado 
GS por TÜV.

Composition of the modules:

Aluminium door frame and upper window, inserted into 
Plasterboard. Both mounted on a structure of 75 mm and 
double boards of 12.5 mm thick • Glass soundproof fra-
med door leaf of 110 mm thick • Two 5 mm thick tempe-
red glass panes. • Overhead glass over a door leaf with 
visible 8 mm profile in aluminium with 3+3 or 5 mm glass 
• Certified GS mark by TÜV.

Composition des modules:

Cadre de porte et fenêtre supérieure en aluminium, 
intégrés dans placoplatre. Tous deux montés sur struc-
ture de 75 mm et double plaque de 12.5 mm d’épaisseur 
• Ventail de porte en verre pour insonorisation avec 
encadrement, de 110 mm d’épaisseur • Deux vitres en 
verre trempé de 5 mm. • Fenêtre supérieure sur ventail 
de porte avec profilé apparent de 8 mm en aluminium et 
verres de 5 mm ou 3+3 • Certifié GS par TÜV.

Zusammensetzung der Module:

Aluminiumzarge für Tür und Oberlicht, in Gipskarton 
eingebettet. Beide auf 75 mm-Tragelement mit 12,5 
mm starken Platten montiert • Schallgedämmtes, 
umfasstes Glas-Türblatt in 110 mm Stärke • Zwei 5 mm 
starke Hartglas-Scheiben. • Oberlicht über Türblatt mit 
sichtbarem 8mm-Alu-Profil mit 5 mm starken Gläsern 
oder 3+3-Gläsern • Mit TÜV/GS-Zeichen.

MARCOS DE PUERTA INTERNOS Y VENTANA SUPERIOR EN PLADUR  •  INTERNAL DOOR FRAMES AND UPPER WINDOW IN 
PLASTERBOARD  • CADRES DE PORTE ET FENÊTRE SUPÉRIEURE INTÉGRÉS DANS PLACOPLATRE  • IN GIPSKARTON EINGEBETTETE 
TÜRRAHMEN UND OBERLICHTER  

Detalle 1. Anclaje del 
choque cabezal de 
puerta y ventana en la 
parte superior.

Detail 1. Anchor of the 
head seal of the door 
and window on the 
upper part. 

Détail 1. Fixation 
porte à fenêtre dans 
la partie supérieure.

Detailansicht 1. Obere 
Verankerung des Kopf-
Dichtprofils für Türen 
und Fenster.
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DOBLE PUERTA CIEGA
DOUBLE BLIND DOOR
PORTE DOUBLE VENTAIL PLEINE
ZWEIFLÜGELIGE  
LICHTUNDURCHLÄSSIGE TÜR

Composición de los módulos:

Marco de puerta y ventana superior de aluminio, interno 
en Pladur. Ambos montados sobre estructura de 50 mm.  
y placas de 12.5 mm. de grosor • Dos hojas de puerta cie-
ga de 38 mm. • Ventana superior sobre hoja de puerta con 
perfil visto de 8 mm. en aluminio y con vidrios de 5 mm. o 
3+3 • Certificado GS por TÜV.

Composition of the modules:

Aluminium door frame and upper window, inserted into 
Plasterboard. Both mounted on a structure of 50 mm and 
boards of 12.5 mm thick • Two 38 mm blind door leafs. • 
Overhead glass over a door leaf with visible 8 mm profile 
in aluminium with 3+3 or 5 mm glass • Certified GS mark 
by TÜV.

Composition des modules:

Cadre de porte et fenêtre supérieure en aluminium, in-
tégrés dans placoplatre. Tous deux montés sur structu-
re de 50 mm et plaques de 12.5 mm d’épaisseur • Deux 
ventaux de porte pleine de 38 mm. • Fenêtre supérieure 
sur ventail de porte avec profilé apparent de 8 mm en 
aluminium et verres de 5 mm ou 3+3 • Certifié GS par 
TÜV.

Zusammensetzung der Module:

Aluminiumzarge für Tür und Oberlicht, in Gipskarton 
eingebettet. Beide auf 50 mm-Tragelement mit 12,5 
mm starken Platten montiert • Zwei 38 mm starke, 
lichtundurchlässige Türblätter. • Oberlicht über Türblatt 
mit sichtbarem 8mm-Alu-Profil mit 5 mm starken Gläsern 
oder 3+3-Gläsern • Mit TÜV/GS-Zeichen.

MARCOS DE PUERTA INTERNOS Y VENTANA SUPERIOR EN PLADUR  •  INTERNAL DOOR FRAMES AND UPPER WINDOW IN 
PLASTERBOARD  • CADRES DE PORTE ET FENÊTRE SUPÉRIEURE INTÉGRÉS DANS PLACOPLATRE  • IN GIPSKARTON EINGEBETTETE 
TÜRRAHMEN UND OBERLICHTER  

Detalle 1. Anclaje del 
choque cabezal de 
puerta y ventana en la 
parte superior.

Detail 1. Anchor of the 
head seal of the door 
and window on the 
upper part. 

Détail 1. Fixation 
porte à fenêtre dans 
la partie supérieure.

Detailansicht 1. Obere 
Verankerung des Kopf-
Dichtprofils für Türen 
und Fenster.
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DOBLE PUERTA DE CRISTAL
DOUBLE GLASS DOOR
PORTE DOUBLE VENTAIL EN VERRE
ZWEIFLÜGELIGE GLASTÜR

Composición de los módulos:

Marco de puerta y ventana superior de aluminio, interno 
en Pladur. Ambos montados sobre estructura de 50 mm.  
y placas de 12.5 mm. de grosor • Dos hojas de puerta de 
vidrio templado en 10 mm. de grosor Securit • Ventana 
superior sobre hoja de puerta con perfil visto de 8 mm. 
en aluminio y con vidrios de 5 mm. o 3+3 • Certificado 
GS por TÜV.

Composition of the modules:

Aluminium door frame and upper window, inserted into 
Plasterboard. Both mounted on a structure of 50 mm and 
boards of 12.5 mm thick • Two door leafs of 10 mm thick 
Securit tempered glass • Overhead glass over a door leaf 
with visible 8 mm profile in aluminium with 3+3 or 5 mm 
glass • Certified GS mark by TÜV.

Composition des modules:

Cadre de porte et fenêtre supérieure en aluminium, in-
tégrés dans placoplatre. Tous deux montés sur structu-
re de 50 mm et plaques de 12.5 mm d’épaisseur • Deux 
ventaux de porte en verre trempé Securit de 10 mm 
d’épaisseur • Fenêtre supérieure sur ventail de porte 
avec profilé apparent de 8 mm en aluminium et verres 
de 5 mm ou 3+3 • Certifié GS par TÜV.

Zusammensetzung der Module:

Aluminiumzarge für Tür und Oberlicht, in Gipskarton 
eingebettet. Beide auf 50 mm-Tragelement mit 12,5 mm 
starken Platten montiert • Zwei Türblätter aus 10 mm 
starkem Securit-Hartglas • Oberlicht über Türblatt mit 
sichtbarem 8mm-Alu-Profil mit 5 mm starken Gläsern 
oder 3+3-Gläsern • Mit TÜV/GS-Zeichen.

MARCOS DE PUERTA INTERNOS Y VENTANA SUPERIOR EN PLADUR  •  INTERNAL DOOR FRAMES AND UPPER WINDOW IN 
PLASTERBOARD  • CADRES DE PORTE ET FENÊTRE SUPÉRIEURE INTÉGRÉS DANS PLACOPLATRE  • IN GIPSKARTON EINGEBETTETE 
TÜRRAHMEN UND OBERLICHTER  

Detalle 1. Anclaje del 
choque cabezal de 
puerta y ventana en la 
parte superior.

Detail 1. Anchor of the 
head seal of the door 
and window on the 
upper part. 

Détail 1. Fixation 
porte à fenêtre dans 
la partie supérieure.

Detailansicht 1. Obere 
Verankerung des Kopf-
Dichtprofils für Türen 
und Fenster.
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DOBLE PUERTA DE CRISTAL  
ENMARCADA
DOUBLE GLASS DOOR  
FRAMED
PORTE DOUBLE VENTAIL EN VERRE  
À ENCADREMENT
ZWEIFLÜGELIGE GLASTÜR  
UMRAHMT

Composición de los módulos:

Marco de puerta y ventana superior de aluminio, interno 
en Pladur. Ambos montados sobre estructura de 48 mm.  
y placas de 15 mm. de grosor • Dos hojas de puerta de 
vidrio enmarcado en 30 mm. de grosor  con vidrio 3+3. • 
Ventana superior sobre hoja de puerta con perfil visto de 
8 mm. en aluminio y con vidrios de 5 mm. o 3+3 • Certifi-
cado GS por TÜV.

Composition of the modules:

Aluminium door frame and upper window, inserted into 
Plasterboard. Both mounted on a structure of 48 mm and 
boards of 15 mm thick • Two door leafs of 30 mm thick 
framed 3+3 glass • Overhead glass over a door leaf with 
visible 8 mm profile in aluminium with 3+3 or 5 mm glass 
• Certified GS mark by TÜV.

Composition des modules:

Cadre de porte et fenêtre supérieure en aluminium, 
intégrés dans placoplatre. Tous deux montés sur struc-
ture de 48 mm et plaques de 15 mm d’épaisseur • Deux 
ventaux de porte en verre avec encadrement, de 30 mm 
d’épaisseur, verre 3+3. • Fenêtre supérieure sur ventail 
de porte avec profilé apparent de 8 mm en aluminium et 
verres de 5 mm ou 3+3 • Certifié GS par TÜV.

Zusammensetzung der Module:

Aluminiumzarge für Tür und Oberlicht, in Gipskarton 
eingebettet. Beide auf 48 mm-Tragelement mit 15 
mm starken Platten montiert • Zwei umrahmte Glas-
Türblätter in 30 mm Stärke mit 3+3-Glas • Oberlicht über 
Türblatt mit sichtbarem 8mm-Alu-Profil mit 5 mm starken 
Gläsern oder 3+3-Gläsern • Mit TÜV/GS-Zeichen.

MARCOS DE PUERTA INTERNOS Y VENTANA SUPERIOR EN PLADUR  •  INTERNAL DOOR FRAMES AND UPPER WINDOW IN 
PLASTERBOARD  • CADRES DE PORTE ET FENÊTRE SUPÉRIEURE INTÉGRÉS DANS PLACOPLATRE  • IN GIPSKARTON EINGEBETTETE 
TÜRRAHMEN UND OBERLICHTER  

Detalle 1. Anclaje del 
choque cabezal de 
puerta y ventana en la 
parte superior.

Detail 1. Anchor of the 
head seal of the door 
and window on the 
upper part. 

Détail 1. Fixation 
porte à fenêtre dans 
la partie supérieure.

Detailansicht 1. Obere 
Verankerung des Kopf-
Dichtprofils für Türen 
und Fenster.
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DOBLE PUERTA DE INSONORIZACIÓN  
CIEGA
DOUBLE BLIND SOUNDPROOF  
DOOR
PORTE DOUBLE VENTAIL POUR  
INSONORISATION PLEINE
ZWEIFLÜGELIGE, SCHALLGEDÄMPFTE,  
LICHTUNDURCHLÄSSIGE TÜR

Composición de los módulos:

Marco de puerta y ventana superior de aluminio, interno en 
Pladur. Ambos montados sobre estructura de 75 mm.  y do-
ble placa de 12.5 mm. de grosor • Dos hojas de insonorización 
enmarcada ciegas de 110 mm. de grosor •  Ventana superior 
sobre hoja de puerta con perfil visto de 8 mm. en aluminio y con 
vidrios de 5 mm. o 3+3 • Certificado GS por TÜV.

Composition of the modules:

Aluminium door frame and upper window, inserted into Plas-
terboard. Both mounted on a structure of 75 mm and boards of 
12.5 mm thick • Two 110 thick soundproof framed blind door 
leafs • Overhead glass over a door leaf with visible 8 mm pro-
file in aluminium with 3+3 or 5 mm glass • Certified GS mark 
by TÜV.

Composition des modules:

Cadre de porte et fenêtre supérieure en aluminium, intégrés 
dans placoplatre. Tous deux montés sur structure de 75 mm 
et double plaque de 12.5 mm d’épaisseur • Deux ventaux 
pleins pour insonorisation avec encadrement, de 110 mm 
d’épaisseur • Fenêtre supérieure sur ventail de porte avec 
profilé apparent de 8 mm en aluminium et verres de 5 mm ou 
3+3 • Certifié GS par TÜV.

Zusammensetzung der Module:

Aluminiumzarge für Tür und Oberlicht, in Gipskarton eingebettet. 
Beide auf 75 mm-Tragelement mit 12,5 mm starken Platten 
montiert • Zwei schallgedämmte, lichtundurchlässige und 
umfasste Türblätter in 110 mm Stärke • Oberlicht über Türblatt 
mit sichtbarem 8mm-Alu-Profil mit 5 mm starken Gläsern oder 
3+3-Gläsern • Mit TÜV/GS-Zeichen.

MARCOS DE PUERTA INTERNOS Y VENTANA SUPERIOR EN PLADUR  •  INTERNAL DOOR FRAMES AND UPPER WINDOW IN 
PLASTERBOARD  • CADRES DE PORTE ET FENÊTRE SUPÉRIEURE INTÉGRÉS DANS PLACOPLATRE  • IN GIPSKARTON EINGEBETTETE 
TÜRRAHMEN UND OBERLICHTER  

Detalle 1. Anclaje del 
choque cabezal de 
puerta y ventana en la 
parte superior.

Detail 1. Anchor of the 
head seal of the door 
and window on the 
upper part. 

Détail 1. Fixation 
porte à fenêtre dans 
la partie supérieure.

Detailansicht 1. Obere 
Verankerung des Kopf-
Dichtprofils für Türen 
und Fenster.
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DOBLE PUERTA DE INSONORIZACIÓN  
DE CRISTAL
DOUBLE BLIND SOUNDPROOF  
DOOR
PORTE DOUBLE VENTAIL POUR  
INSONORISATION EN VERRE
ZWEIFLÜGELIGE, SCHALLGEDÄMPFTE,  
LICHTUNDURCHLÄSSIGE GLASTÜR

Composición de los módulos:

Marco de puerta y ventana superior de aluminio, interno en 
Pladur. Ambos montados sobre estructura de 75 mm.  y doble 
placa de 12.5 mm. de grosor • Dos hojas de insonorización en-
marcada en cristal de 110 mm. de grosor •  Ventana superior 
sobre hoja de puerta con perfil visto de 8 mm. en aluminio y con 
vidrios de 5 mm. o 3+3 • Certificado GS por TÜV.

Composition of the modules:

Aluminium door frame and upper window, inserted into Plas-
terboard. Both mounted on a structure of 75 mm and double 
boards of 12.5 mm thick • Two 110 thick soundproof framed 
glass door leafs • Overhead glass over a door leaf with visible 
8 mm profile in aluminium with 3+3 or 5 mm glass • Certified 
GS mark by TÜV.

Composition des modules:

Cadre de porte et fenêtre supérieure en aluminium, intégrés 
dans placoplatre. Tous deux montés sur structure de 75 mm 
et double plaque de 12.5 mm d’épaisseur • Deux ventaux 
en verre pour insonorisation avec encadrement, de 110 mm 
d’épaisseur • Fenêtre supérieure sur ventail de porte avec 
profilé apparent de 8 mm en aluminium et verres de 5 mm ou 
3+3 • Certifié GS par TÜV.

Zusammensetzung der Module:

Aluminiumzarge für Tür und Oberlicht, in Gipskarton eingebettet. 
Beide auf 75 mm-Tragelement mit 12,5 mm starken Platten 
montiert • Zwei schallgedämmte, umfasste Glas-Türblatter in 
110 mm Stärke • Oberlicht über Türblatt mit sichtbarem 8mm-
Alu-Profil, mit 5 mm starken Gläsern oder 3+3-Gläsern • Mit 
TÜV/GS-Zeichen.

MARCOS DE PUERTA INTERNOS Y VENTANA SUPERIOR EN PLADUR  •  INTERNAL DOOR FRAMES AND UPPER WINDOW IN 
PLASTERBOARD  • CADRES DE PORTE ET FENÊTRE SUPÉRIEURE INTÉGRÉS DANS PLACOPLATRE  • IN GIPSKARTON EINGEBETTETE 
TÜRRAHMEN UND OBERLICHTER  

Detalle 1. Anclaje del 
choque cabezal de 
puerta y ventana en la 
parte superior.

Detail 1. Anchor of the 
head seal of the door 
and window on the 
upper part. 

Détail 1. Fixation 
porte à fenêtre dans 
la partie supérieure.

Detailansicht 1. Obere 
Verankerung des Kopf-
Dichtprofils für Türen 
und Fenster.
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Detalle 1. Anclaje de marco de 
aluminio y ventana. Detalle 2. 
Anclaje de marco ventana a 
choque de puerta.

Detail 1. Aluminium frame and 
glass anchor. Detail 2. Window 
frame and door seal anchor.

Détail 1. Fixation de cadre 
en aluminium et fenêtre. 
Détail 2. Fixation de cadre de 
fenêtre à joint de porte.

Detailansicht 1. Verankerung für 
Aluminiumzarge und Fenster. 
Detailansicht 2. Befestigung des 
Fensterrahmens am Dichtprofil 
der Tür.

Composición de los módulos:

Marco de puerta y ventana lateral de 
aluminio, interno en Pladur. Ambos 
montados sobre estructura de 50 
mm. y placas de 12.5 mm. de grosor 
• Hoja de puerta ciega de 38 mm. • 
Ventana lateral sobre hoja de puerta 
con perfil visto de 8 mm. en aluminio 
y con vidrios de 5 mm. o 3+3 • Certifi-
cado GS por TÜV.

Composition of the modules:

Aluminium door frame and lateral 
window inserted into Plasterboard. 
Both mounted on a structure of 50 
mm and boards of 12.5 mm thick • 38 
mm blind door leaf. • Lateral window 
on door leaf with visible 8 mm profile 
in aluminium with 5 mm or 3+3 glass 
• Certified GS mark by TÜV.

MARCOS DE PUERTA INTERNOS Y VENTANA LATERAL EN PLADUR  • INTERNAL DOOR FRAMES AND LATERAL WINDOW IN PLASTERBOARD 
CADRES DE PORTE ET FENÊTRE LATÉRALE INTÉGRÉS DANS PLACOPLATRE • IN GIPSKARTON EINGEBETTETE TÜRRAHMEN UND 
SEITENFENSTER

Composition des modules:

Cadre de porte et fenêtre latérale en 
aluminium, intégrés dans placopla-
tre. Tous deux montés sur structure 
de 50 mm et plaques de 12.5 mm 
d’épaisseur • Ventail de porte pleine 
de 38 mm. • Fenêtre latérale sur 
ventail de porte avec profilé apparent 
de 8 mm en aluminium et verres de 5 
mm ou 3+3 • Certifié GS par TÜV.

Zusammensetzung der Module:

Aluminumzarge für Tür und 
Seitenfenster, in Gipskarton 
eingebettet. Beide auf 50 mm-
Tragelement mit 12,5 mm starken 
Platten montiert • 38 mm starkes, 
lichtundurchlässiges Türblatt. 
• Seitenfenster an Türblatt mit 
sichtbarem 8mm-Alu-Profil mit 5 mm 
starken Gläsern oder 3+3-Gläsern • 
Mit TÜV/GS-Zeichen.

PUERTA CIEGA
BLIND DOOR
PORTE PLEINE
LICHTUNDURCHLÄSSIGE  
TÜR
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Composición de los módulos:

Marco de puerta y ventana lateral de 
aluminio, interno en Pladur. Ambos 
montados sobre estructura de 50 
mm. y placas de 12.5 mm. de grosor 
• Hoja de puerta de vidrio templado 
en10 mm. de grosor Securit • Ventana 
lateral sobre hoja de puerta con perfil 
visto de 8 mm. en aluminio y con 
vidrios de 5 mm. o 3+3 • Certificado 
GS por TÜV.

Composition of the modules:

Aluminium door frame and lateral 
window inserted into Plasterboard. 
Both mounted on a structure of 50 
mm and boards of 12.5 mm thick 
• Door leaf of 10 mm thick Securit 
tempered glass • Lateral window on 
a door leaf with visible 8 mm profile 
in aluminium with 3+3 or 5 mm glass 
• Certified GS mark by TÜV.

Composition des modules:

Cadre de porte et fenêtre latérale 
en aluminium, intégrés dans pla-
coplatre. Tous deux montés sur 
structure de 50 mm et plaques de 
12.5 mm d’épaisseur • Ventail de 
porte en verre trempé Securit de 10 
mm d’épaisseur • Fenêtre latérale 
sur ventail de porte avec profilé 
apparent de 8 mm en aluminium et 
verres de 5 mm ou 3+3 • Certifié GS 
par TÜV.

Zusammensetzung der Module:

Aluminumzarge für Tür und Seiten-
fenster, in Gipskarton eingebettet. 
Beide auf 50 mm-Tragelement mit 
12,5 mm starken Platten montiert • 
Türblatt aus 10 mm starkem Securit-
Hartglas • Seitenfenster an Türblatt 
mit sichtbarem 8mm-Alu-Profil und 5 
mm starken Gläsern oder 3+3-Glä-
sern • Mit TÜV/GS-Zeichen.

PUERTA DE CRISTAL
GLASS DOOR

PORTE EN VERRE
GLASTÜR

MARCOS DE PUERTA INTERNOS Y VENTANA LATERAL EN PLADUR  • INTERNAL DOOR FRAMES AND LATERAL WINDOW IN PLASTERBOARD 
CADRES DE PORTE ET FENÊTRE LATÉRALE INTÉGRÉS DANS PLACOPLATRE • IN GIPSKARTON EINGEBETTETE TÜRRAHMEN UND 
SEITENFENSTER

Detalle 1. Anclaje de marco de 
aluminio y ventana. Detalle 2. 
Anclaje de marco ventana a 
choque de puerta.

Detail 1. Aluminium frame and 
glass anchor. Detail 2. Window 
frame and door seal anchor.

Détail 1. Fixation de cadre 
en aluminium et fenêtre. 
Détail 2. Fixation de cadre de 
fenêtre à joint de porte.

Detailansicht 1. Verankerung für 
Aluminiumzarge und Fenster. 
Detailansicht 2. Befestigung des 
Fensterrahmens am Dichtprofil 
der Tür.
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Composición de los módulos:

Marco de puerta y ventana lateral de 
aluminio, interno en Pladur. Ambos 
montados sobre estructura de 50 
mm. y placas de 12.5 mm. de grosor 
• Hoja de puerta de vidrio enmarcado 
en 30 mm. de grosor con vidrio 3+3. • 
Ventana lateral sobre hoja de puerta 
con perfil visto de 8 mm. en aluminio 
y con vidrios de 5 mm. o 3+3 • Certifi-
cado GS por TÜV.

Composition of the modules:

Aluminium door frame and lateral 
window inserted into Plasterboard. 
Both mounted on a structure of 50 
mm and boards of 12.5 mm thick 
• Door leaf of 30 mm thick framed 
glass with 3+3 glass • Lateral window 
over a door leaf with visible 8 mm 
profile in aluminium with 3+3 or 5 
mm glass • Certified GS mark by TÜV.

Composition des modules:

Cadre de porte et fenêtre laté-
rale en aluminium, intégrés dans 
placoplatre. Tous deux montés sur 
structure de 50 mm et plaques de 
12.5 mm d’épaisseur • Ventail de 
porte en verre avec encadrement, 
de 30 mm d’épaisseur, verre 3+3 • 
Fenêtre latérale sur ventail de porte 
avec profilé apparent de 8 mm en 
aluminium et verres de 5 mm ou 3+3 
• Certifié GS par TÜV.

Zusammensetzung der Module:

Aluminumzarge für Tür und Seiten-
fenster, in Gipskarton eingebettet. 
Beide auf 50 mm-Tragelement mit 
12,5 mm starken Platten montiert • 
Umrahmtes Glas-Türblatt in 30 mm 
Stärke mit 3+3-Glas • Seitenfenster 
an Türblatt mit sichtbarem 8mm-Alu-
Profil und 5 mm starken Gläsern oder 
3+3-Gläsern • Mit TÜV/GS-Zeichen.

PUERTA DE CRISTAL ENMARCADA 
FRAMED GLASS DOOR
PORTE EN VERRE AVEC ENCADREMENT
UMRAHMTE GLASTÜR

MARCOS DE PUERTA INTERNOS Y VENTANA LATERAL EN PLADUR  • INTERNAL DOOR FRAMES AND LATERAL WINDOW IN PLASTERBOARD 
CADRES DE PORTE ET FENÊTRE LATÉRALE INTÉGRÉS DANS PLACOPLATRE • IN GIPSKARTON EINGEBETTETE TÜRRAHMEN UND 
SEITENFENSTER

Detalle 1. Anclaje de marco de 
aluminio y ventana. Detalle 2. 
Anclaje de marco ventana a 
choque de puerta.

Detail 1. Aluminium frame and 
glass anchor. Detail 2. Window 
frame and door seal anchor.

Détail 1. Fixation de cadre 
en aluminium et fenêtre. 
Détail 2. Fixation de cadre de 
fenêtre à joint de porte.

Detailansicht 1. Verankerung für 
Aluminiumzarge und Fenster. 
Detailansicht 2. Befestigung des 
Fensterrahmens am Dichtprofil 
der Tür.
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47Composición de los módulos:

Marco de puerta y ventana lateral de aluminio, interno en Pladur. Ambos 
montados sobre estructura de 75 mm. y doble placa de 12.5 mm. de 
grosor • Hoja de puerta de insonorización enmarcada ciega de 110 mm. 
de grosor • Doble tablero de con lana de roca en la cámara interior • 
Ventana lateral sobre hoja de puerta con perfil visto de 8 mm. en alumi-
nio y con vidrios de 5 mm. o 3+3 • Certificado GS por TÜV.

Composition of the modules:

Aluminium door frame and lateral window inserted into Plasterboard. 
Both mounted on a structure of 75 mm and double boards of 12.5 mm 
thick • 110 thick soundproof framed blind door leaf • Double board with 
rockwool in the chamber • Lateral window on a door leaf with visible 8 
mm profile in aluminium with 3+3 or 5 mm glass • Certified GS mark 
by TÜV.

Composition des modules:

Cadre de porte et fenêtre latérale en aluminium, intégrés dans pla-
coplatre. Tous deux montés sur structure de 75 mm et double plaque 
de 12.5 mm d’épaisseur • Ventail de porte pleine pour insonorisation 
avec encadrement, de 110 mm d’épaisseur • Double panneau avec in-
térieur en laine de roche • Fenêtre latérale sur ventail de porte avec 
profilé apparent de 8 mm en aluminium et verres de 5 mm ou 3+3 • 
Certifié GS par TÜV.

Zusammensetzung der Module:

Aluminumzarge für Tür und Seitenfenster, in Gipskarton eingebettet. 
Beide auf 75 mm-Tragelement mit 12,5 mm starken Platten montiert 
• Schallgedämmtes, lichtundurchlässiges und umfasstes Türblatt in 
110 mm Stärke • Zwei Platten mit Steinwolle in der Innenkammer • 
Seitenfenster an Türblatt mit sichtbarem 8mm-Alu-Profil und 5 mm 
starken Gläsern oder 3+3-Gläsern • Mit TÜV/GS-Zeichen.

PUERTA DE INSONORIZACIÓN CIEGA
SOUNDPROOF BLIND DOOR
PORTE PLEINE POUR INSONORISATION
LICHTUNDURCHLÄSSIGE,  
SCHALLGEDÄMMTE TÜR

MARCOS DE PUERTA INTERNOS Y VENTANA LATERAL EN PLADUR  • INTERNAL DOOR FRAMES AND LATERAL WINDOW IN PLASTERBOARD 
CADRES DE PORTE ET FENÊTRE LATÉRALE INTÉGRÉS DANS PLACOPLATRE • IN GIPSKARTON EINGEBETTETE TÜRRAHMEN UND 
SEITENFENSTER

Detalle 1. Anclaje de marco de 
aluminio y ventana. Detalle 2. 
Anclaje de marco ventana a 
choque de puerta.

Detail 1. Aluminium frame and 
glass anchor. Detail 2. Window 
frame and door seal anchor.

Détail 1. Fixation de cadre 
en aluminium et fenêtre. 
Détail 2. Fixation de cadre de 
fenêtre à joint de porte.

Detailansicht 1. Verankerung für 
Aluminiumzarge und Fenster. 
Detailansicht 2. Befestigung des 
Fensterrahmens am Dichtprofil 
der Tür.
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49Composición de los módulos:

Marco de puerta y ventana lateral de aluminio, interno en Pladur. Ambos 
montados sobre estructura de 75 mm. y doble placa de 12.5 mm. de 
grosor • Hoja de puerta de insonorización enmarcada en cristal de 110 
mm. de grosor • Dos cristales templados de 5 mm. • Ventana lateral 
sobre hoja de puerta con perfil visto de 8 mm. en aluminio y con vidrios 
de 5 mm. o 3+3 • Certificado GS por TÜV.

Composition of the modules:

Aluminium door frame and lateral window inserted into Plasterboard. 
Both mounted on a structure of 75 mm and double boards of 12.5 mm 
thick • Glass soundproof framed door leaf of 110 mm thick • Two 5 
mm thick tempered glass panes. • Lateral window on door leaf with 
visible 8 mm profile in aluminium with 5 mm or 3+3 glass • Certified 
GS mark by TÜV.

Composition des modules:

Cadre de porte et fenêtre latérale en aluminium, intégrés dans pla-
coplatre. Tous deux montés sur structure de 75 mm et double plaque 
de 12.5 mm d’épaisseur • Ventail de porte en verre pour insonorisa-
tion avec encadrement, de 110 mm d’épaisseur • Deux vitres en verre 
trempé de 5 mm. • Fenêtre latérale sur ventail de porte avec profilé 
apparent de 8 mm en aluminium et verres de 5 mm ou 3+3 • Certifié 
GS par TÜV.

Zusammensetzung der Module:

Aluminumzarge für Tür und Seitenfenster, in Gipskarton eingebettet. 
Beide auf 75 mm-Tragelement mit 12,5 mm starken Platten montiert 
• Schallgedämmtes, umfasstes Glas-Türblatt in 110 mm Stärke • 
Zwei 5 mm starke Hartglas-Scheiben. • Seitenfenster an Türblatt mit 
sichtbarem 8mm-Alu-Profil mit 5 mm starken Gläsern oder 3+3-Gläsern 
• Mit TÜV/GS-Zeichen.

PUERTA DE INSONORIZACIÓN DE CRISTAL
SOUNDPROOF GLASS DOOR
PORTE EN VERRE POUR INSONORISATION
SCHALLGEDÄMMTE GLASTÜR

MARCOS DE PUERTA INTERNOS Y VENTANA LATERAL EN PLADUR  • INTERNAL DOOR FRAMES AND LATERAL WINDOW IN PLASTERBOARD 
CADRES DE PORTE ET FENÊTRE LATÉRALE INTÉGRÉS DANS PLACOPLATRE • IN GIPSKARTON EINGEBETTETE TÜRRAHMEN UND 
SEITENFENSTER

Detalle 1. Anclaje de marco de 
aluminio y ventana. Detalle 2. 
Anclaje de marco ventana a 
choque de puerta.

Detail 1. Aluminium frame and 
glass anchor. Detail 2. Window 
frame and door seal anchor.

Détail 1. Fixation de cadre 
en aluminium et fenêtre. 
Détail 2. Fixation de cadre de 
fenêtre à joint de porte.

Detailansicht 1. Verankerung für 
Aluminiumzarge und Fenster. 
Detailansicht 2. Befestigung des 
Fensterrahmens am Dichtprofil 
der Tür.



P
U

E
R

TA
S

 Y
 V

E
N

TA
N

A
S

 IN
TE

G
R

A
D

A
S

 E
N

 P
L

A
D

U
R

D
O

O
R

S
 A

N
D

 W
IN

D
O

W
S

 B
U

IL
T

-I
N

T
O

 P
L

A
S

T
E

R
B

O
A

R
D

50

P
O

R
T

E
S

 E
T

 F
E

N
Ê

T
R

E
S

 I
N

T
É

G
R

É
E

S
 D

A
N

S
 P

L
A

C
O

P
L

A
T

R
E

IN
 G

IP
S

K
A

R
TO

N
 E

IN
G

E
B

E
T

T
E

T
E

 T
Ü

R
E

N
 U

N
D

 F
E

N
S

T
E

R

51

Detalle 1. Anclaje de 
marco de aluminio 
telescópico.

Detail 1. Telescopic alu-
minium frame anchor.

Détail 1. Fixation  de 
cadre en aluminium 
télescopique.

Detailansicht 1. Ausziehbare 
Verankerung für 
Aluminiumrahmen.

MARCOS DE ABRACE EXTERIOR • EXTERIOR BRACING FRAMES • CADRES D’EMBRASURES •  RAHMEN MIT AUSSENARRETIERUNG  

PUERTA CIEGA
BLIND DOOR
PORTE PLEINE
LICHTUNDURCHLÄSSIGE TÜR

Marcos de abrace exterior adaptables a cualquier grosor de pared 
desde 75 mm. a 150 mm.

Composición de los módulos:

Marco de abrace exterior adaptable en Aluminio • Abrace sobre tabi-
que de 100 (en Pladur, estructura de 50 mm. con doble placa de 12.5 
mm.) • Hoja de puerta ciega de 38 mm. • Reducción sonora de 37 db. 
• Certificado GS por TÜV.

Exterior bracing frames adaptable to any wall thickness from 75 mm 
to 150 mm.

Composition of the modules:

Adaptable exterior bracing frame in Aluminium • Brace on walls of 
100 (on Plasterboard, 50 mm structure with double 12.5 mm boards.) 
• 38 mm blind door leaf. • Sound reduction of 37 db. • Certified GS 
mark by TÜV.

Cadres d’embrasures adaptables à toutes les épaisseurs de mur, de 
75 mm à 150 mm.
Composition des modules:

Cadre d’embrasure adaptable en Aluminium • Embrasure sur cloi-
son de 100 (en placoplatre, structure de 50 mm avec double plaque 
de 12.5 mm.) • Ventail de porte pleine de 38 mm. • Réduction sonore 
de 37 db. • Certifié GS par TÜV.

Rahmen mit an Wandstärken zwischen 75 mm und 150 mm 
anpassbarer Außenarretierung.

Zusammensetzung der Module:

Alu-Rahmen mit anpassbarer Außenarretierung • Arretierung an 
100 mm-Wand (aus Gipskarton, Struktur 50 mm mit doppelter 12,5 
mm-Platte) • Türblatt für 38 mm starke lichtundurchlässige Tür. • 
Schalldämmung 37 dB. • Mit TÜV/GS-Zeichen.
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Detalle 1. Anclaje de 
marco de aluminio 
telescópico.

Détail 1. Fixation  de 
cadre en aluminium 
télescopique.

PUERTA CRISTAL 
GLASS DOOR 
PORTE EN VERRE 
GLASTÜR 

Marcos de abrace exterior adaptables a cualquier grosor de pared des-
de 75 mm. a 150 mm.

Composición de los módulos:

Marco de abrace exterior adaptable en Aluminio • Abrace sobre tabique 
de 100 (en Pladur, estructura de 50 mm. con doble placa de 12.5 mm.) 
• Hoja de puerta de vidrio templado en 10 mm. de grosor Securit • Cer-
tificado GS por TÜV.

Exterior bracing frames adaptable to any wall thickness from 75 mm 
to 150 mm.

Composition of the modules:

Adaptable exterior bracing frame in Aluminium • Brace on walls of 
100 (on Plasterboard, 50 mm structure with double 12.5 mm boards.) 
• Door leaf of 10 mm thick Securit tempered glass • Certified GS mark 
by TÜV.

Cadres d’embrasures adaptables à toutes les épaisseurs de mur, de 
75 mm à 150 mm.
Composition des modules:
Cadre d’embrasure adaptable en Aluminium • Embrasure sur cloi-
son de 100 (en placoplatre, structure de 50 mm avec double plaque 
de 12.5 mm.) • Ventail de porte en verre trempé Securit de 10 mm 
d’épaisseur • Certifié GS par TÜV.

Rahmen mit an Wandstärken zwischen 75 mm und 150 mm 
anpassbarer Außenarretierung.
Zusammensetzung der Module:
Alu-Rahmen mit anpassbarer Außenarretierung • Arretierung an 100 
mm-Wand (aus Gipskarton, Struktur 50 mm mit doppelter 12,5 mm-
Platte) • Türblätter aus 10 mm starkem Securit-Hartglas • Mit TÜV/
GS-Zeichen.

Detailansicht 1. Ausziehbare 
Verankerung für 
Aluminiumrahmen.

MARCOS DE ABRACE EXTERIOR • EXTERIOR BRACING FRAMES • CADRES D’EMBRASURES •  RAHMEN MIT AUSSENARRETIERUNG  

Detail 1. Telescopic alu-
minium frame anchor.
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Detalle 1. Anclaje de 
marco de aluminio tele-
scópico y doble choque 
de hoja de puerta.  

Detail 1. Telescopic 
aluminium frame 
anchor and double seal 
of door leaf.    

Détail 1. Fixation de 
cadre en aluminium 
télescopique et ventail 
de porte double joint.  

PUERTA DE INSONORIZACIÓN CIEGA
SOUNDPROOF BLIND DOOR
PORTE PLEINE POUR INSONORISATION
LICHTUNDURCHLÄSSIGE,  
SCHALLGEDÄMMTE TÜR

Marcos de abrace exterior adaptables a cualquier grosor de pared 
desde 75 mm. a 150 mm.

Composición de los módulos:

Marco de abrace exterior adaptable en Aluminio • Abrace sobre tabi-
que de 125 (en Pladur, estructura de 75 mm. con doble placa de 12.5 
mm.) • Hoja de puerta con doble choque • Hoja de puerta de insonori-
zación enmarcada ciega de 110 mm. de grosor • Dos tableros de 8 mm 
de grosor con lana de roca en la cámara interior • Reducción sonora 
Rw 46 db. • Certificado GS por TÜV.

Exterior bracing frames adaptable to any wall thickness from 75 mm 
to 150 mm.

Composition of the modules:

Adaptable exterior bracing frame in Aluminium • Brace on walls of 
125 (on Plasterboard, 75 mm structure with double 12.5 mm boards.) 
• Door leaf with double seal • 110 mm thick framed soundproof blind 
door leaf • Two 8 mm thick boards with rockwool in the inner cham-
ber • Sound reduction Rw 46 db. • Certified GS mark by TÜV.

Cadres d’embrasures adaptables à toutes les épaisseurs de mur, de 
75 mm à 150 mm.
Composition des modules:
Cadre d’embrasure adaptable en Aluminium • Embrasure sur cloi-
son de 125 (en placoplatre, structure de 75 mm avec double plaque 
de 12.5 mm.) • Ventail de porte double joint • Ventail de porte pleine 
pour insonorisation avec encadrement, de 110 mm d’épaisseur • 
Deux panneaux de 8 mm d’épaisseur séparés par de la laine de ro-
che • Réduction sonore Rw 46 db. • Certifié GS par TÜV.

Rahmen mit an Wandstärken zwischen 75 mm und 150 mm 
anpassbarer Außenarretierung.
Zusammensetzung der Module:
Alu-Rahmen mit anpassbarer Außenarretierung • Arretierung an 
125 mm-Wand (aus Gipskarton, Struktur 75 mm mit doppelter 
12,5 mm-Platte) • Türblatt mit Doppelpuffer • Schallgedämmtes, 
lichtundurchlässiges und umfasstes Türblatt in 110 mm Stärke • 
Zwei 8 mm starke Platten mit Steinwolle in der Innenkammer • 
Schalldämmung Rw 46 dB. • Mit TÜV/GS-Zeichen.

Detailansicht 1. Ausziehbare  
Verankerung für 
Aluminiumrahmen und 
Doppelpuffer des Türblatts.  

MARCOS DE ABRACE EXTERIOR • EXTERIOR BRACING FRAMES • CADRES D’EMBRASURES •  RAHMEN MIT AUSSENARRETIERUNG  
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Marcos de abrace exterior adaptables a cualquier grosor de pared des-
de 75 mm. a 150 mm.

Composición de los módulos:

Marco de abrace exterior adaptable en Aluminio • Abrace sobre tabi-
que de 125 (en Pladur, estructura de 75 mm. con doble placa de 12.5 
mm.) • Hoja de puerta con doble choque • Hoja de puerta de insono-
rización enmarcada en cristal  de 110 mm. de grosor • Dos cristales 
templados de 5 mm • Reducción sonora Rw 40 db. • Certificado GS 
por TÜV.

Exterior bracing frames adaptable to any wall thickness from 75 mm 
to 150 mm.

Composition of the modules:

Adaptable exterior bracing frame in Aluminium • Brace on walls of 
125 (on Plasterboard, 75 mm structure with double 12.5 mm boards.) 
• Door leaf with double seal • 110 thick framed soundproof glass door 
leaf • Two 5 mm tempered glass panes • Sound reduction Rw 40 db. • 
Certified GS mark by TÜV.

Cadres d’embrasures adaptables à toutes les épaisseurs de mur, de 
75 mm à 150 mm.
Composition des modules:
Cadre d’embrasure adaptable en Aluminium • Embrasure sur cloi-
son de 125 (en placoplatre, structure de 75 mm avec double plaque 
de 12.5 mm.) • Ventail de porte double joint • Ventail de porte en 
verre pour insonorisation avec encadrement, de 110 mm d’épais-
seur • Deux vitres en verre trempé de 5 mm d’épaisseur • Réduction 
sonore Rw 40 db. • Certifié GS par TÜV.

Rahmen mit an Wandstärken zwischen 75 mm und 150 mm 
anpassbarer Außenarretierung.
Zusammensetzung der Module:
Alu-Rahmen mit anpassbarer Außenarretierung • Arretierung an 125 
mm-Wand (aus Gipskarton, Struktur 75 mm mit doppelter 12,5 mm-
Platte) • Türblatt mit Doppelpuffer • Schallgedämmtes Türblatt in 110 
mm Stärke mit Glasfassung • Zwei 5 mm starke Hartglas-Scheiben • 
Schalldämmung Rw 40 dB. • Mit TÜV/GS-Zeichen.

PUERTA DE INSONORIZACIÓN DE CRISTAL
SOUNDPROOF GLASS DOOR
PORTE EN VERRE POUR INSONORISATION
SCHALLGEDÄMMTE GLASTÜR

MARCOS DE ABRACE EXTERIOR • EXTERIOR BRACING FRAMES • CADRES D’EMBRASURES •  RAHMEN MIT AUSSENARRETIERUNG  

Detalle 1. Anclaje de 
marco de aluminio tele-
scópico y doble choque 
de hoja de puerta.  

Detail 1. Telescopic 
aluminium frame 
anchor and double seal 
of door leaf.    

Détail 1. Fixation de 
cadre en aluminium 
télescopique et ventail 
de porte double joint.  

Detailansicht 1. Ausziehbare  
Verankerung für 
Aluminiumrahmen und 
Doppelpuffer des Türblatts.  
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Detalle 2. Anclaje de marco de 
aluminio telescópico y doble 
choque de hoja de puerta.

Detail 2. Telescopic aluminium 
frame anchor and double seal 
of door leaf.    

Détail 2. Fixation de cadre en 
aluminium télescopique et ven-
tail de porte double joint.  

Detailansicht 2. Ausziehbare  
Verankerung für Aluminiumrahmen 
und Doppelpuffer des Türblatts.  

Marcos de abrace exterior adaptables a 
cualquier grosor de pared desde 75 mm. 
a 150 mm. 

Composición de los módulos:

Marco de abrace exterior adaptable 
en Aluminio. Abrace sobre tabique de 
100 (en Pladur, estructura de 50 mm. 
con doble placa de 12.5 mm.)• Hoja de 
puerta de insonorización enmarcada 
en cristal y ciego de 110 mm. de grosor 
• Con cristales templados y tableros • 
Reducción sonora de 40 db.• Certificado 
GS por TÜV.

Exterior bracing frames adaptable to any 
wall thickness from 75 mm to 150 mm. 

Composition of the modules:

Adaptable exterior bracing frame in 
Aluminium. Brace on walls of 100 (on 
Plasterboard, 50 mm structure with 
double 12.5 mm boards.)• 110 mm thick 
soundproof door leaf framed in glass or 
blind • With tempered glass and boards 
• Sound reduction of 40 db.• Certified GS 
mark by TÜV.

Cadres d’embrasures adaptables à 
toutes les épaisseurs de mur, de 75 mm 
à 150 mm. 
Composition des modules:
Cadre d’embrasure adaptable en Alumi-
nium. Embrasure sur cloison de 100 (en 
placoplatre, structure de 50 mm avec 
double plaque de 12.5 mm.)• Ventail 
de porte- en verre et plein- pour inso-
norisation avec encadrement, de 110 
mm d’épaisseur • Avec vitres en verre 
trempé et panneaux • Réduction sonore 
de 40 db.• Certifié GS par TÜV.

Rahmen mit an Wandstärken zwischen 
75 mm und 150 mm anpassbarer 
Außenarretierung. 
Zusammensetzung der Module:
Alu-Rahmen mit anpassbarer 
Außenarretierung. Arretierung an  
100 mm-Wand (aus Gipskarton, 
Struktur 50 mm mit doppelter  
12,5 mm-Platte) • Schallgedämmtes 
Türblatt in 110 mm Stärke mit 
Glas und lichtundurchlässsig • Mit 
Hartglas-Scheiben und Platten • 
Schalldämmung 40 dB • TÜV/GS-
Zeichen.

PUERTA DE INSONORIZACIÓN MIXTA 
(CIEGO + CRISTAL)
MIXED SOUNDPROOF DOOR 
(BLIND + GLASS)
PORTE MIXTE POUR INSONORISATION 
(PANNEAU PLEIN + VERRE)
GEMISCHT AUFGEBAUTE, SCHALLGEDÄMMTE TÜR 
(LICHTUNDURCHLÄSSIG + GLAS)

MARCOS DE ABRACE EXTERIOR • EXTERIOR BRACING FRAMES • CADRES D’EMBRASURES •  RAHMEN MIT AUSSENARRETIERUNG  
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PUERTA CORREDERA INSERTA EN PLADUR CON DOBLE HOJA DE VIDRIO  • SLIDING DOOR INSERTED IN PLASTERBOARD WITH DOUBLE 
GLASS  • PORTE COULISSANTE À DOUBLE VENTAIL EN VERRE INTÉGRÉE DANS PLACOPLATRE • IN GIPSKARTON EINGEBETTETE 
SCHIEBETÜR MIT ZWEI GLAS-TÜRBLÄTTERN

DOBLE HOJA DE VIDRIO
DOUBLE GLASS
DOUBLE VENTAIL EN VERRE
ZWEI GLAS-TÜRBLÄTTER

Composición de los módulos:

Puerta corredera inserta en pladur, montada sobre es-
tructura de 75 mm. y placas de 12.5 mm. de grosor • 
Puertas de doble hoja de vidrio templado en 10 mm. de 
grosor, con apertura a ambos lados • Certificado GS por 
TÜV.

Composition of the modules:

Sliding door inserted into Plasterboard, mounted on a 
structure of 75 mm and boards of 12.5 mm thick • 10 mm 
thick double paned tempered glass doors, with openings 
on both sides • Certified GS mark by TÜV.

Composition des modules:

Porte coulissante intégrée dans placoplatre, montée sur 
structure de 75 mm et plaques de 12.5 mm d’épaisseur 
• Portes à double ventail en verre trempé de 10 mm 
d’épaisseur, ouverture des deux côtés • Certifié GS par 
TÜV.

Zusammensetzung der Module:

In Gipskarton eingesetzte Schiebetür, auf 75 mm-
Tragelement mit 12,5 mm starken Platten montiert 
• Türen mit zwei Glas-Türblättern in 10 mm Stärke, 
beidseitig öffnend • Mit TÜV/GS-Zeichen.
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DOBLE HOJA DE VIDRIO
DOUBLE GLASS
DOUBLE VENTAIL EN VERRE
ZWEI GLAS-TÜRBLÄTTER

Composición de los módulos:

Puerta corredera inserta en pladur, montada sobre es-
tructura de 75 mm. y doble placa de 12.5 mm. de grosor 
• Puertas de doble hoja de vidrio templado en 10 mm. de 
grosor, con apertura a ambos lados • Certificado GS por 
TÜV.

Composition of the modules:

Sliding door inserted into Plasterboard, mounted on a 
structure of 75 mm and double boards of 12.5 mm thick 
• 10 mm thick double paned tempered glass doors, with 
openings on both sides • Certified GS mark by TÜV.

Composition des modules:

Porte coulissante intégrée dans placoplatre, montée 
sur structure de 75 mm et double plaque de 12.5 mm 
d’épaisseur • Portes à double ventail en verre trempé de 
10 mm d’épaisseur, ouverture des deux côtés • Certifié 
GS par TÜV.

Zusammensetzung der Module:

In Gipskarton eingesetzte Schiebetür, auf 75 mm-
Tragelement mit 12,5 mm starken Platten montiert 
• Türen mit zwei Glas-Türblättern in 10 mm Stärke, 
beidseitig öffnend • Mit TÜV/GS-Zeichen.

PUERTA CORREDERA INSERTA EN PLADUR CON DOBLE HOJA DE VIDRIO  • SLIDING DOOR INSERTED IN PLASTERBOARD WITH DOUBLE 
GLASS  • PORTE COULISSANTE À DOUBLE VENTAIL EN VERRE INTÉGRÉE DANS PLACOPLATRE • IN GIPSKARTON EINGEBETTETE 
SCHIEBETÜR MIT ZWEI GLAS-TÜRBLÄTTERN
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DOBLE HOJA CIEGA
DOUBLE BLIND LEAF
DOUBLE VENTAIL PLEIN
ZWEI LICHTUNDURCHLÄSSIGE  
TÜRBLÄTTER

Composición de los módulos:

Puerta corredera inserta en pladur, montada sobre es-
tructura de 75 mm. y placas de 12.5 mm. de grosor • 
Puertas de doble hoja ciegas en 38 mm. de grosor, con 
apertura a ambos lados • Certificado GS por TÜV.

Composition of the modules:

Sliding door inserted into Plasterboard, mounted on a 
structure of 75 mm and boards of 12.5 mm thick • Blind 
38 mm thick double leaf doors, with openings on both si-
des • Certified GS mark by TÜV.

Composition des modules:

Porte coulissante intégrée dans placoplatre, montée sur 
structure de 75 mm et plaques de 12.5 mm d’épaisseur • 
Portes à double ventail, pleines, de 38 mm d’épaisseur, 
ouverture des deux côtés • Certifié GS par TÜV.

Zusammensetzung der Module:

In Gipskarton eingesetzte Schiebetür, auf 75 mm-
Tragelement mit 12,5 mm starken Platten montiert • 
Türen mit zwei lichtundurchlässigen Türblättern in 38 mm 
Stärke, beidseitig öffnend • Mit TÜV/GS-Zeichen.

PUERTA CORREDERA INSERTA EN PLADUR CON DOBLE HOJA CIEGA • SLIDING DOOR INSERTED IN PLASTERBOARD WITH DOUBLE 
BLIND LEAF • PORTE COULISSANTE À DOUBLE VENTAIL, PLEINE, INTÉGRÉE DANS PLACOPLATRE  •  IN GIPSKARTON EINGEBETTETE 
SCHIEBETÜR MIT ZWEI LICHTUNDURCHLÄSSIGEN TÜRBLÄTTERN
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DOBLE HOJA CIEGA
DOUBLE BLIND LEAF
DOUBLE VENTAIL PLEIN
ZWEI LICHTUNDURCHLÄSSIGE  
TÜRBLÄTTER

Composición de los módulos:

Puerta corredera inserta en pladur, montada sobre es-
tructura de 75 mm. y doble placa de 12.5 mm. de grosor 
• Puertas de doble hoja ciegas en 38 mm. de grosor, con 
apertura a ambos lados • Certificado GS por TÜV.

Composition of the modules:

Sliding door inserted into Plasterboard, mounted on a 
structure of 75 mm and double boards of 12.5 mm thick 
• 38 mm thick double leaf blind doors, with openings on 
both sides • Certified GS mark by TÜV.

Composition des modules:

Porte coulissante intégrée dans placoplatre, montée 
sur structure de 75 mm et double plaque de 12.5 mm 
d’épaisseur • Portes pleines à double ventail de 38 mm 
d’épaisseur, ouverture des deux côtés • Certifié GS par 
TÜV.

Zusammensetzung der Module:

In Gipskarton eingesetzte Schiebetür, auf 75 mm-
Tragelement mit zwei 12,5 mm starken Platten montiert • 
Türen mit zwei lichtundurchlässigen Türblättern in 38 mm 
Stärke, beidseitig öffnend • Mit TÜV/GS-Zeichen.

PUERTA CORREDERA INSERTA EN PLADUR CON DOBLE HOJA CIEGA • SLIDING DOOR INSERTED IN PLASTERBOARD WITH DOUBLE 
BLIND LEAF • PORTE COULISSANTE À DOUBLE VENTAIL, PLEINE, INTÉGRÉE DANS PLACOPLATRE  •  IN GIPSKARTON EINGEBETTETE 
SCHIEBETÜR MIT ZWEI LICHTUNDURCHLÄSSIGEN TÜRBLÄTTERN
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ARMARIO INSERTO EN PLADUR CON HOJAS DE PUERTA  
CORREDERAS 

CLOSET INSERTED INTO PLASTERBOARD WITH SLIDING  
DOOR LEAFS 

ARMOIRE INTÉGRÉE DANS PLACOPLATRE AVEC VENTAUX 
DE PORTE COULISSANTS 

IN GIPSKARTON EINGEBETTETER SCHRANK MIT  
SCHIEBETÜREN 
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ARMARIO TABIQUE INSERTO EN 
TABIQUE DE PLADUR ACCESIBLE 
POR AMBAS CARAS

WALL CLOSET INSERTED INTO 
PLASTERBOARD WALL ACCESSIBLE 
FROM BOTH SIDES

ARMOIRE CLOISON INTÉGRÉE 
DANS CLOISON EN PLACOPLATRE, 
ACCESSIBLE DES DEUX CÔTÉS

IN GIPSKARTON EINGEBETTETER 
TRENNSCHRANK, BEIDSEITIG 
ZUGÄNGLICH

Detalle de encuentro, 
lateral de armario con 
tabique de pladur.

Detail of the lateral 
meeting of the closet 
with the plasterboard 
wall.

Détail de la jonction entre 
le côté de l’armoire et la 
cloison en placoplâtre.

Detailansicht der 
Verbindung zwischen 
Schrankseite und Gips-
kartonwand.
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ARMARIO INSERTO EN PLADUR 
CON HOJAS DE PUERTA PLEGA-
BLES-CORREDERAS CON ZÓCALO 
SUPERIOR E INFERIOR

CLOSET INSERTED INTO PLASTER-
BOARD WITH SLIDING-FOLDING 
DOORS WITH UPPER AND LOWER 
BASEBOARD

ARMOIRE INTÉGRÉE DANS PLACO-
PLATRE AVEC VENTAUX DE PORTE 
EN ACCORDÉON COULISSANTS 
AVEC SOCLE SUPÉRIEUR ET INFÉ-
RIEUR

IN GIPSKARTON EINGEBETTETER 
SCHRANK MIT FALTSCHIEBETÜREN 
MIT OBERER UND UNTERER LEISTE

Detalle de bisagra para 
puertas de armarios 
plegables.

Detail of the hinges for 
folding closet doors.

Détail de charnière pour 
portes d’armoires en 
accordéon.

Detailansicht Scharnier 
für Schrank-Falttüren.
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ARMARIO INSERTO EN PLADUR CON PUERTAS BATIENTES ENMARCADAS DE CRISTAL

CLOSET INSERTED INTO PLASTERBOARD WITH FRAMED SWINGING GLASS DOORS

ARMOIRE INTÉGRÉE DANS PLACOPLATRE AVEC PORTES À BATTANT EN VERRE À  
ENCADREMENT 

IN GIPSKARTON EINGEBETTETER SCHRANK MIT UMRAHMTEN GLAS-DREHFLÜGELTÜREN

ARMARIO SIN PUERTAS  
EMPOTRADO EN HUECO  
DE PLADUR

CLOSET WITHOUT DOORS  
BUILT INTO AN OPENING  
IN THE PLASTERBOARD

ARMOIRE SANS PORTES  
ENCASTRÉE   
DANS PLACOPLATRE

SCHRANK OHNE TÜREN,  
IN GIPSKARTONNISCHE  
EINGELASSEN
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ARMARIO TABIQUE INSERTO EN TABIQUE DE PLADUR.  
WALL CLOSET INSERTED INTO PLASTERBOARD WALL.  
ARMOIRE CLOISON INTÉGRÉE DANS CLOISON EN PLACOPLATRE. 
IN GIPSKARTON EINGEBETTETER TRENNSCHRANK.




